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Современный городской фольклор – явление многогранное и вполне «узаконенное» в отечественной фольклористике. В связи с непрекращающимся процессом глобализации актуальной выступает проблема, «связанная с возможностью существования фольклора, с его модернизацией в современном постиндустриальном обществе» [Каргин: 18] Предложенное С. Ю. Неклюдовым понятие «постфольклор» [Неклюдов: 2-4] еще не нашло окончательного научного закрепления, между тем изменение «коммуникативных качеств» фольклора, появление новых форм и текстов, дифференциация функций фольклора признаются как фольклористами, так и представителями смежных гуманитарных дисциплин. 


Фольклор под влиянием трансформации образа жизни, процессов модернизации, тотальной информатизации не только изменяет образцы традиционной народной культуры, но живо откликается на изменения в жизни человека и общества. Яркое подтверждение тому – появившийся в городской среде и стремительно развивающийся в силу сложившихся обстоятельств «ковидный» фольклор, ставший предметом рассмотрения в работах М. Н. Приемышевой, М. А. Тростиной и К. Н. Шишкановой, Т. П. Павлюк и З. А. Дубинец
Массив «ковидного» фольклора составили многочисленные рассказы и их разновидности, возникшие в обширном социокультурном пространстве: случаи из врачебной практики, «исповеди» переболевших («По гроб жизни врачам и медсестрам обяза.»), «гипотезы» о происхождении вируса (Китай, США), сплетни о запланированном ЧИПировании («Мне мой Сашка, внук, говорит, что чипировать нас будут, поэтому вакцину делать не надо от ковида»), народные рецепты от «китайской заразы», ситуативные афоризмы-поговорки и т.д. К отличительным особенностям таких рассказов относятся: актуальность и злободневность содержания, оперативность реагирования на новые гипотезы и версии о происхождении и лечении вируса, пользе и вреде вакцинации, последствиях болезни и т.д., подвижность жанровых границ и открытость для взаимопроникновений.  

Медицинские и общенародные байки городского населения России едины в оценке коронавируса как сложной и непредсказуемой «напасти», с которой нужно учиться жить в новых условиях, не теряя оптимизма и веры в будущее. Жанровая специфика юмористического рассказа, основанного, как правило, на реальных событиях, позволяет удовлетворить запрос человека как в источнике «достоверной информации», так и в поиске рецепта от растерянности, страха, депрессии.

Стоит отметить, что темы и сюжеты «пандемийного» фольклора с момента выявления первого штамма и до теперешнего омикрона претерпели трансформацию: например, на смену околоподъездным слухам и народным гипотезам («а может, это американцы распустили эту дрянь в космосе») приходят «достоверные» факты («сейчас у кого ни спроси, все знают, даже дети, что корона – это китайская зараза»); рассказы-страшилки о смертоносной болезни, появившиеся в первые месяцы эпидемии и сеющие в народе панику («Так там всё, в первый день сразу легкие умирают, остается только тело, которое пару дней существует и умирает»), постепенно уступают место оптимистичным суждениям о COVID-19, приобретшем статус «нового гриппа», который «немного тяжелее» переносится («А чего бояться этого нового гриппа, все уж переболели сто раз»). 


Наиболее устойчивыми в содержательном плане выступают нарративы о ковиде, сложившиеся в среде медиков. «Случаями из практики» они иллюстрируют профессиональные представления о тяжелом течении нового заболевания, от которого следует предохраняться всеми возможными способами. Байки медиков рассказывают о неординарных происшествиях, соединяя в себе трагическое и комическое одновременно. Героями произведений выступают в первую очередь сами врачи, принявшие удар на себя и проявляющие чудеса выносливости и самоотверженности, а также их пациенты. Специфика заболевания привела к заметной трансформации образа больного в «ковидных» рассказах: из ограниченного и глуповатого, представленного в повседневном врачебном фольклоре, он превращается в страдальца, помощника врача, «страстотерпца», достойного уважения и сочувствия: «Больные у нас очень добрые и самые внимательные».
В результате анализа народных рассказов о COVID-19 было выявлено, что «ковидный» фольклор отражает очевидную тенденцию, обусловленную локусом распространения пандемии: провинциальные жители старшего возраста гораздо острее реагируют на ее возникновение и течение, нежели молодежь, воспринимающая новые социальные реалии с долей оптимизма. Появление «ковидного» фольклора свидетельствует не только о быстроте народной реакции на события окружающей действительности, меткости народного ума и живости мышления, репрезентованных в формирующихся в режиме «реального времени» новых жанровых формах, но и о непрерывном развитии фольклорной традиции, воплощающей человеческое взаимодействие посредством живого образного слова.
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